Sefer YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 42
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1. wayig’shu =sarey hachayalim w’Yochanan ben-Qareach
wiYzan'Yah ben-Hosha'Yah w’ -« =ha am migaton w' ad=-gadol.

Jer42:1 Then 2!/ the commanders of the forces, Johanan the son of Kareah,
Jezaniah the son of Hoshaiah, and 2!l the people the least even to the greatest approached,

49:1> Kal mpoofjABov mévres ol Tyyepoves s duvdpews
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kal loavav kal Alapras vios Maacatov kat s 0 Adaos Ao pkpod éws peyadov

1 Kai proséelthon hoi hegemones tés dynameos kai Ioanan kai Azarias huios Maasaiou
And went forward the leaders of the force, and Johanan, and Azarias son of Maasaeas,
kai ho laos mikrou megalou
and the people small and great.
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2. wayo’'m’ru ‘el=¥irm’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu yahk
w'hith’palel ba adenu ‘el- =hash’erith hazo'th
=nish’ar’nu har’beh ha'’asher ro’oth ‘othanu.
Jer42:2 and said to YirmeYahu (Jeremiah) the prophet, Please let our petition come you,
and pray us , that is this remnant;
we are left but of many, as now see us,
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2> mpds Iepeprav Tov mpodpN TV katl elmav adTd Ilecerw 81 70 éleos MoV
KaTd TPOCwTOV gov kal mpdoevEar mpos kVpLov Tov Bedv cov mepl TdV kKaTalolTwY TOVTWY,
81 kaTelelpBnpev dAlyor amd MOAA&V, kabws ot 0pBaApol cov BAémovory:

2 Ieremian ton prophétéen kai eipan autd Peseto dé to eleos hemon prosopon sou
And they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now our need for mercy in front of you!
kai proseuxai ton kataloipon touton,
And pray the rest of these!
kateleiphthémen pollon, kathos blepousin;
we are left many, as see.
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3, w'yaged=lanu ‘eth~hadereh nelek-hah w’eth~-hadabar na aseh.

Jer42:3 that may tell us the way we should walk
and the thing we should do.
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KAl AOyov, OV TOLT|COLEV.

3 kai anaggeilato hemin ten hodon, he poreusometha ¢n auté,
And let announce to us ! the way in we shall go it,
kai logon, poiésomen.
and the word we shall do.
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4. wayo’'mer hem Yir'm’Yahu hanabi’ shama™ti
hin’ni mith’palel ‘cl~ dib'reykem w' =~hadabar
=ya aneh ‘eth’kem ‘agid lakem lo’~‘em’na” mikem dabar.
Jer42:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you.
Behold, I shall pray your words; and , all the word
shall answer you. I shall declare it to you; I shall not keep back a word you.

> kol etmev adTols Iepepias "Hkovoa, 18ob éyd mpooedfopal mpods kbpLov ToOV Bedov Mpdv
KQTQ TOUS Adyous DP@V: kal €aTal, 6 Adyos, ov &v amokpLfoeTal kUpLos, AvayyeAd Lpiv,
oV 1 kpLbw ad’ Vv pipa.
4 kai eipen autois Ieremias Ekousa, idou proseuxomai

And said to them Jeremiah, | heard, behold, I shall pray

tous logous hymon; kai , ho logos, an apokrithesetai , anaggelo hymin,
your words. And the word shall answer ,
I shall announce to you;
ou meé kruyo hymon hréma.
in no way shall I hide you a word.
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5. w'hemah ‘am’ru ‘el=Yirm'Yahu nu I ed ‘emeth
w’ne’eman =lo’ ~hadabar yish'lachak eynu ken na aseh.
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Jerd2:5 Then they said to YirmeYahu, a true and faithful witness us
we do not do things with shall send you to us, so we shall do.
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€L L1 KaTa TAVTa TOV Adyov, Ov v ATooTELAT) o€ KUPLOS TTPOS MAS, OVTWS TOLT|COLEY

5 kai autoi eipan t0 Ieremia hémin eis martyra dikaion kai piston, ¢i mé
And they said to Jeremiah, us a witness just and trustworthy! i we do not
ton logon, aposteilé se hémas, houtds poieésomen;
word should send you us — thus we shall do.
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6. ‘im=tob w'im=ra” h'qol ‘anu shol’chim ‘oth’ak ‘elayu nish’'ma’”
I'ma’an yitab-lanu ki nish'ma” b'qol .
Jerd2:6 it is good for it is evil, we shall listen to the voice of

we are sending you, so that it may go well us we listen to the voice of
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<6> kal €av ayaBov kal éav kakov, TNV Guwvny kvptov Tod Beod MpdV,
T e ~_ ’ /, \ s 7 b 4 & /, e A /,
0V Mpels ATooTEAAOPEY Te TPOs adTOV, akovoopeda, tva BeATiov Mpiv yévnran,

8t axovoopeda s Pwviis kuplov Tod Beod MoV, --

6 kai agathon kai kakon, ten phonén R
And good or if bad be the voice of ,
hémeis apostellomen se auton, akousometha, beltion hémin genétai,
of we send you to him, we shall hearken; better to us it should be -

akousometha tes phones . -
we shall hearken to the voice of
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7. wa qets “asereth yamim way’hi d’bar~ =Yirm'Yahu.
Jer42:7 And , at the end of ten days the word of came to YirmeYahu.
<> kal éyevnOm peta Séxa Mpépas éyevnBn Aoyos kvplov mpos Iepepiav.

7 kai deka hemeras egenéthé logos Ieremian.
And ten days, came the word of Jeremiah.
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8. waviq'ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w =sarey hachayalim
tou =ha am w’ ac=gadol.
Jerd2:8 Then he called Johanan the son of Kareah and the commanders of the forces
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were him, and the people even ‘0 the greatest,

8> kal éxdAeoev Tov Iwavav kal Tods Tryepovas s Suvdpews

Kal TAVTA TOV AaOV Ao Pkpod €ms pLeyddov

8 kai ekalesen ton Ioanan kai tous hégemonas tés dynameos kai ton laon megalou
And he called Johanan, and the leaders of the force, and the people, and great.
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9. wayo’'mer hem koh~‘amar Yis'ra’El
sh’lach’tem ‘othi t'chinath’kem .

Jer42:9 and said to them, Thus says of Yisrael,

to you sent me your petition
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9 kai eipen autois Houtos eipen
And he said to them, Thus said
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10. =shob tesh’bu c'arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w’lo’ ‘eheros
w'nata'ti ‘eth’hkem w'lo’ ‘etosh ki nicham’ti ‘el-hara’ah “asithi lakem.

Jerd2:10 [/ you shall still stay in this land, then I shall build you up and not tear you down,
and I shall plant you and not uproot you;
I shall repent the calamity I have inflicted on you.

10> ’Eav kabloavtes kablomTe év T4 vy TadTy, olkodopnow Vpas kal od p1 kabelw
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10 kathisantes kathiséte ¢n t€ gé tauté, oikodomeso hymas kai ou me kathelo
staying you should stay in this land, then I shall build you, and in no way shall I demolish;
kai phyteuso hymas kai ou me ektilo; anapepaumai epi tois kakois, epoiésa hymin.
and I shall plant you, and in no way pluck.
I have caused rest the hurts I did to you.
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11. ‘al-tir'u melek Babel =‘atem y're’im mipanayu ‘al-tir'u mimenu n'um-~
=‘it’kem hoshi a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado.
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Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babylon, you are afraid of him; do not be afraid of him,
declares , am you to save you and to deliver you his hand.

A1 pm bofndire &md mpoowmov Bactdéws BaBuldvos, ob dpets dofetode dmd mpoowmov adTod:
k7 dofmbfTe, pnoiv kbpros, 3L ped’ HpdV éym elpr Tod e€arpetoBar vpas

kal oolewv Vpas €k XeLpos adTod"

11 mé phobéthéte prosopou basileos Babylonos, hymeis phobeisthe prosopou autou;

You should not be fearful the face of the king of Babylon, of you fear his face.
meé phobéthéte, phésin s hymon eimi exaireisthai hymas

You should not be fearful, says . you I am, to rescue you,

kai sgzein hymas ek cheiros autou;
and to deliver you of his hand.
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12. w'eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w'heshib ‘eth’kem ‘el=‘ad’math’kem.

Jerd2:12 [ shall also show compassion (o you,

so that he shall have compassion on you and restore you to your own land.

12> kal 3dbow Hpiv éleos kal élenow Vpas kal émoTpédw VPas els TNV yfHv Opdv.
12 kai doso hymin eleos kai eleeso hymas kai epistrepso hymas eis tén gén hymon.

And I shall grant to you act of kindness, and I shall show mercy on you,
and I shall return you your land.
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13. w'im=‘om’rim ‘atem lo’ nesheb ha’arets hazo’th I'bil’ti sh’'mo”a b’qol .
Jer42:13 But if you say, We shall not stay in this land,
so as not to listen to the voice of y
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A3 kal el Aéyete Vpetls QU p) kabiowpev év T yi) TadTy Tpos 70 k1 dkodoar dwvijs kuplov,

13 kai ¢i legete hymeis Ou mé kathisomen ¢ té gé tautée to mé akousai phonées ,
And if you say to yourselves, In no way should we stay in this land,
not hearken the voice of ,
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14. lo’ ki ‘erets Mits'rayim nabo’ lo’~nir’eh mil’chamah
w'qol shophar lo’ nish’'ma” w’ lo’=-nir’“ab w'sham nesheb.

Jerd2:14 , No, we shall go to the land of Egypt, we shall not see war
nor hear the sound of a trumpet nor hunger , and we shall stay there;
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A4 81 els yHiv AlybdmTov eloedevoopeda kal o p (Swpev moAepov
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14 gen Aigyptou eiseleusometha kai ou mé idomen polemon
saying, Far be it, the land of Egypt we shall enter, and in no way should we know war,
kai phonén salpiggos ou me akousomen kai ou mé peinasomen kai ekei oikésomen,
and the sound of a trumpet in no way should we hear,
and in no way should we hunger, and we shall live there.
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15. w’ atah laken shim' u d’bar~ sh'’erith Yahudah koh~‘amar ts’ba’oth
Yis'ra’El ‘im~‘atem som t'simun p’neykem labo’ Mits'rayim uba’them lagur sham.

Jer42:15 then now listen to the word of , O remnant of Yahudah. Thus says of hosts,
of Yisrael, [T you surely set your faces to go into Egypt and go in to reside there,

\ ~ 9 4 14 ’ (4 0 4
<15> dva. TovTO AKOVTUTE )\o'yov KUPLOV Ovt1ws elmev KUPLOS
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AV VRELS ddTe TO TPOCTWTIOV VLWV ELS Auyv'rr'rov Kal euoe)\e'r]'re EKEL KATOLKELV,
15 dia touto akousate logon Houtos eipen
On account of this, hear the word of , O remnant of Judah! Thus said ,

hymeis dote to prosopon hymon eis Aigypton Kai eiselthéte ekei katoikein,
you should put your face Egypt, and should enter in there to dwell;
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16. w’hay’thah hachereb ‘atem y're’im mimenah sham tasig ‘eth’kem b’erets Mits'rayim
w'haraab =‘atem mimenu sham yid’baq kem Mits'rayim w’sham tamuthu.

Jer42:16 then it shall come to pass, the sword, you are afraid of,
shall overtake you from there in the land of Egypt; and the famine, about you ,
shall follow closely you there in Egypt, and you shall die there.
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16> kai éotar, T popdala, v Vpels poPelobe dmo mpoowmov avTHs,
evpioeL VPas €v Y AlydmTov, kal 0 ALpos, ov VpLels Aoyov éxeTe 4O TPOOHTOL AVTOD,
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kaTadnpderar Vpds omiow VPAV év AlydmTw, kal ékel amobavetobe.

16 Kkai estai, hé hromphaia, hymeis phobeisthe prosopou autés, heurései hymas en gé Aigyptou,
then it shall be the broadsword you shall fear its face -
it shall find you in the land of Egypt;
kai ho limos, hymeis logon echete prosopou autou,
and the famine of you a reckoning have in front of it,
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katalempsetai hymas hymon en Aigypto, kai ekei apothaneisthe.
it shall overtake you, coming you in Egypt, and there you shall die.
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17. w'yih'yu ~ha’anashim =samu ‘eth-p’neyhem labo’ Mits’rayim
gur sham yamuthu Hachereb haoraab ubadaber
w'lo’~ lahem sarid uphalit hara“ah mebi’ hem.
Jer42:17 And it shall be 2!l the men set their face to go to Egypt to reside there shall die
the sword, hyv famine and »y pestilence; and they no survivors or refugees
the calamity shall bring on them.
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7> kal éoovrar mhvTes ol dvBpwmoL kal mavTes ol dAAAoyevels ol BévTes TO MpOoTwWTOV ADTHV €ls
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viiv AlybmTou évowkelv ekel éxAelovoiy év 71| popdala kal év Td Apnd,
kal ook éoTal aOTOV ovbels owlopevos Ao TOV KAk, WV Eym EMAyw €’ adTOUS.
17 kai esontai hoi anthropoi kai hoi allogeneis thentes to prosopon auton

And it shall be the men, the strangers have set their face
gén Aigyptou enoikein ekei ekleipsousin ¢n té hromphaia kai ¢n tg limg,

the land of Egypt to dwell there, they shall fail the broadsword,
and the famine.

kai ouk auton sQzomenos ton kakon, epago autous.
And not for them delivering the evils bring them.
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18. ki koh ‘amar ts’ba’oth Yis'ra’El ka'asher nitak ‘api

wachamathi “al-yosh’bey Y'rushalam ken chamathi kem b’bo’akem Mits'rayim

wi I'alah ul’ w'lig’lalah ul’cher’pah w'lo’~thir'u “od ‘eth~-hamaqom hazeh.

Jer42:18 thus says of hosts, of Yisrael, As My anger and My wrath

have been poured out on the inhabitants of Yerushalam, so My wrath you
you enter Egypt. And a curse, , an imprecation

and a reproach; and you shall see this place no more.
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18> 81 obTws elmev kOpLos Kabws éotatev 6 Bupds pov émt Tovs kaTowkodvras Iepovoadny,
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oUTws otaEer 0 Bupos pov éd’ Vpas eloedBovTov VLoV els Alyvmrov, kal éoecBe els dBaTov
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18 houtos eipen Kathos estaxen ho thymos mou tous katoikountas Ierousalém,
thus said , As dripped my rage the ones inhabiting Jerusalem,
houtos staxei ho thymos mou hymas eiselthonton hymon eis Aigypton, kai abaton
so shall drip my rage you, on your entering Egypt.
And an untrodden land,
kai hypocheirioi kai eis aran kai eis oneidismon kai ou me idéete ton topon touton,
and under one’s hands, and a curse, and scorning;
and in no way shall you behold this place,

voax oai Waqny v49x-(4 3avai xaiq4w #yalo arai 4941
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19. diber kem sh'’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits’rayim ted’"u
~ha’idothi hakem hayom.

Jer42:19 has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Egypt!
You should understand today I have testified you.

19> & éNdAnoev kpros éd’ Hpas Tovs kaTadotmous lovda M| eloéNOnTe els Alyvmrov.
kal vOv yvovTes yvooeobe
19 ha elalésen hymas tous kataloipous Iouda Meé eiselthéte eis Aigypton.
spoke you, the ones remaining of Judah. You should not enter Egypt.

kai nyn gnontes gnosesthe
And now, in knowing, you shall know,
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20. i hith’"etheym »'naph’shotheykem hi=‘atem sh’lach’tem ‘othi ‘el~
le’mor hith’palel ba adenu ‘el-

u ken haged=lanu w’ asinu.
Jerd2:20 you used deceit your souls; it is you who sent me , saying,
Pray us ; and , tell us so, and we shall do it.

20> 31 eémovmpedoacte év Puyals VOV amooTeldavTes pe Aéyovtes IlpocevEar

TepL MOV TPOS KVPLOV, KAL KATA TAVTA, G €4V AQATOT) COL KUPLOS, TTOLTTOLEV.

20 eponéreusasthe ¢n psychais hymon aposteilantes me legontes Proseuxai hémon ,
you did wickedly in your souls, sending me to , saying, Pray us!
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kai s soi , poiésomen.
and to you , and we shall act.
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21. wa'agid lakem hayom w’lo’ sh’ma™tem b’qol

u =sh’lachani kem.
Jer42:21 So | have told you today, but you have not obeyed the voice of ,
even He has sent me fo you.

\ 9 9 / ~ ~ ’ o 9 )4 )4 \ e A
21> katl ovk MrovoaTe Tis Pwvils KupLov, TS ATTETTELAEY e TPOS VILAS.
21 kai ouk €kousate tés phoneés , apesteilen me hymas.
And you hearkened not to the voice of , he sent me to you.

WTYPW 9 vXTWX 499497 90499 99H9 AY YyO04AX 04aFA ZXOY 2
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22. w' atah yado a ted’"u chereb haraab ubhadeber tamuthu bamagom
chaphats’tem gur sham.
Jerd2:22 Therefore you should certainly understand you shall die by the sword,
famine and by pestilence, in the place you wish reside there.

22> kail vov év popdala kal év ALpud ekAelete év Td TOTY,
0¥ Vpels BodAeobe eloehbeiv kaTowkelv ékel.
22 kai nyn en hromphaia kai ¢n limg ekleipsete en tg topo,
And now the broadsword, and famine you shall end in the place

hymeis boulesthe katoikein ekei.
in you wanted to to dwell there.
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